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Bibliographic Record Language in Multilingual Electronic Communication:
to International Cataloguing Rules Conception

The bibliographic record is the main element of an information bibliographic system, and
in the electronic environment the language of a bibliographic record facilitates
communication between a user request and the contents of bibliographic system. The text of
the bibliographic record in natural language allows online searching of bibliographic records
by the names of persons, by titles, by subjects, or by keywords found in the bibliographic
records. Therefore the language of the bibliographic record together with its script are
important elements in connecting the users with desired documents” and should be controlled
by special rules to enable good search and retrieval. The duality of bibliographic information,
for both description and access, becomes obvious on the level of its main element —
bibliographic record. When creating rules for choosing the language of the bibliographic
record it is necessary to define as precisely as possible the logical scheme of choosing the
language in order to avoid a discrepancy between two tasks: reflecting accurate description of
the item on the one hand and maintaining controlled access to it for local and foreign users on
the other.

So the existence of multilingual catalogues, especially catalogs available
through the world-wide Internet, reflects the multicultural nature of the universal
bibliographic information as a whole and yet results in a conflict between a task to provide
searching for local users and a task to give accurate information about a document that is
understandable to foreign users. The language and script of the bibliographic record have
multiple requirements to connect multilingual users with documents.

The active development of ISO international standards for transliteration shows the
intention to solve a part of this problem by romanization of different non-roman scripts
thereby eliminating the variety of scripts that a user will need to deal with. But a such model
may exist as a parallel or provide additional access, for users who are accustomed to Latin
script languages, while allowing the main access points and bibliographic description to be in
the language and script of a the document for all people in the world.

Each cataloguing code contains rules concerning the language of a bibliographic record.
Those rules usually reflect a focus on the needs of the catalog’s local users. Mostly the
cataloguing rules are oriented on a local user, sometimes against foreigners, to facilitate
access to multilingual records for a library’s own users or, in the case of some national
libraries, for their own citizens.

The best known foreign cataloguing rules in Russia — Anglo-American Cataloguing Rules
(AACR) — demonstrate the evident preference of English language for notes and qualifiers to
headings, to all others especially “exotic,” or non-roman script languages, which include
together with Chinese, Arabic, etc. all Cyrillic languages including Russian. The romanization
of non-roman scripts is used to facilitate the data retrieval for English-speaking users.

This problem is decided more prudently in the current Russian (and former USSR)
cataloguing rules where using of transliteration or transcription is recommended rarely. But
these recommendations are not clear, nor motivated and oriented on concrete goals.

The problem of choosing of a bibliographic record language is not solved also in
MARC formats. There are no instructions on using languages and scripts for recording data
in each field or subfield, but the format gives some possibilities to record data in different
languages (fields for parallel titles and translated titles) and different scripts (special field 880
in MARC 21). This is further argument to confirm that cataloguing rules are systematic
means of maintaining the intellectual communication between a document and a user while a
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format supports formal communication between a user and a computer. Electronic
communication, on-line catalogues and technology of creating of machine-readable records,
give now new possibilities to solve the problem of choosing the bibliographic record language
and script more harmoniously and impartially as demonstrated by the following:

1. The powerful and dynamically developing international standard, UNICODE, where
almost all scripts are represented, allows entering bibliographic data in the script of a title
page. And this is more objective reflection of a document and corresponds to international
interests and to international bibliographic description rules, like ISBD. It is a pity that not all
automated bibliographic systems yet support UNICODE, but this is a matter of time: more
and more vendors are on the way to developing their systems with an understanding that the
progress of the world as a multicultural and multilingual society is irreversible.

2. The technological possibility is closer to a reality of presentation and transmission of
electronic bibliographic data based on the MARC format and linked to authority files of
different multilingual data (personal names, corporate names, geographical names, uniform
titles), and all these together with convenient software. The structure and content designation
in the MARC format allow representing data about a document both in its own language and
script as well as in another, and together with multilingual authority files searching
possibilities increase significantly in bibliographic systems. One problem to reaching this goal
is the poor development of authority data systems in some countries including Russia.
Moreover, even existing authority data are not always accessible for many libraries due to
costs, and sometimes because their library’s own software doesn’t support authority control.

To more logically present possible international rules on choosing language and script for
bibliographic records, it is necessary to take into account & the role of each bibliographic
record element as it will be used in electronic communication.

Let us examine these points in details:
1. Title and responsibility statement.

Title is the main access point for a work, and that’s why it should have the highest priority
as an access point for international users. Transcribing the title as it is found in the item
allows for an objective reflection of the item itself. It follows that the language of the title
statement in a bibliographic record should objectively display data about a document and
correspond to the language and script of its imprint. But if it is decided to give more title
access points for local and international use, the MARC formats provide this possibility as
additional access points. The most used international formats, MARC 21 and UNIMARC,
include special fields for data in another script and for a translation of title by a cataloguing
agency. The Russian Cataloguing Rules follow this practice, and it is suggested for the
international cataloguing rules created under IFLA’s Cataloguing Section. (ISBD already
allows this and most cataloging codes do, too.)

2. Imprint statement.

Following the same logic for the edition statement, imprint, and series statement, all of
these data should be given in the language and script of the title page. (ISBD and most
cataloging codes do this, too.)

AHAOTHYHBIN MOAXO K CBEACHUSAM 00 M3JaHUH , BEIXOIHBIM JTaHHBIM, W OOJIACTH CEPHH.
Bce 3T maHHBIC MPUBOAATCS HA TOM SI3BIKE U TpaUKe KaK OHU NPUBECHBI Ha TUTYJIHHOM
JINCTE JOKYMEHTA.



May 18, 2003

3. Notes.

The language of notes formulated by a cataloguer should correspond to the language of
cataloguing or to the language of the cataloguing agency, which is the language of a
country.(Some countries have two or three or more official languages — Canada 2, Finland 2,
Switzerland 3, UNESCO has 10!, etc.) These data are intended for local users, for example,
Russian language in Russia, German in Germany, etc. It is difficult to imagine that a
cataloguer will formulate such notes as numbering or typographic peculiarities in the
language of a document, sometimes little known both for a cataloguer and for a home user.
Notes mainly contain data helping to give additional information about a document and about
an access to it. That’s why they should be directed to the language needs and expectations of
a local user, with the exception of an original version note where data have be given in the
language and script of the title of the object of cataloguing. (ISBD and most cataloguing
codes already cover this, too.)

4. Subject access language.

Subject headings, keywords, classification numbers provide access points to search for
documents on a subject or topic of interest. Excluding numeric or alphanumeric classification
numbers, subject headings and keywords are represented in a natural language in a record.
Accordingly a user may formulate his/her subject request in a natural language, usually
his/her native language. In a bibliographic record subject access data are taken from local
subject headings and standard thesauri or from similar translated materials. These data are
intended to be for local users and should be represented in their language independent of the
language of the document. If there is a possibility to translate and to maintain these data in
two or more languages or there is an authority control system through multilingual authority
files of subject headings, search possibilities of a bibliographic system will be enriched
considerably. Subject access becomes more harmonized, friendly for both local and foreign
users. (This reflects current practices in most countries.)

5. Bibliographic headings.

The choice of language for bibliographic headings is more complicated than the simple
transcription using the language of imprint data. Qualifying information, like titles of
nobility, terms of address, academic degrees, etc. may originate from sources other than a
described document and are represented in the language of cataloguing — the local user’s
language. Multilingual authority files of names, uniform titles, geographical names also help
with offering display choices. But sometimes a country or a library doesn’t have access to
authority data and should make a choice based on the type of heading and its function in an
electronic environment. In modern technology of machine-readable cataloguing, a heading
loses his former role of a card catalogue organizer because this problem may be decided by
other tools in the electronic environment. (Still need to use for ordering displays in the online
systems???) Being an optional element (???) a heading is one of the access points formulated
by a cataloguer and may be different from the data of a document in its structure, form,
language, and script. I would like to underline once more that heading form and structure are
controlled through corresponding authority files and by special rules (standards) but the
choice of language for these data may be diverse (that is more free) at a bibliographic
agency’s discretion, according to its user service needs.

Bosee cnoxxHO 1 HEOTHO3HAYHO pelaeTcs mpodiieMa BpIOopa s3bIKa 3arojoBKa
oubmorpaduueckoit 3amrucH, XOTs OOITHI TIOIX0] COOTBETCTBHS S3BIKY BEIXOTHBIX JAHHBIX
JOKYMEHTa COXPaHseTcs, 38 HCKITIOUSHUEM HICHTU(DULIUPYIOIINX TPU3HAKOB (YKa3aHUe
IOYXOBHOT'O CaHa, U T.I1.), KOTOpBIE (POPMUPYIOTCS HE C TOKYMEHTA, a, KaK MPaBHJIo, U3 APYTHX
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HCTOYHUKOB U COOTBETCTBYIOT SI3bIKY KATAJIOTH3AINH — SI3bIKY HAIIMOHAIILHOTO
nosib3oBatens. [Ipobnemy BbIOOpa s3bIKa 3TUX JAHHBIX TOMOTAIOT PEIIUTh MHOTOS3bIYHBIC
HOPMAaTHBHbBIC /aBTOPUTETHBIC (DaliiIbl IMECH, HANMEHOBAHHH yUPEIKICHH, aHOHUMHBIX
KIJIACCUYECKUX MPOM3BEICHHUN, YHU(DHUITUPOBAHHBIX 3arJIaBUil, TeorpaduaecKkux
HauMeHoBaHui. OIHaKO, HEe BCeT/ia CTpaHa Win OUOIHOTEKa UMEET JIOCTYIT K HOPMATHBHOMY
(hatiy, B CBSI3M C YeM BBIHYXKJICHA JIeIaTh OOJiee CIOXKHBIN BBIOOP, YUUTHIBAS CTATYC
3aroJjioBka OuoIrorpaguuecKoi 3anucu u ero GyHKIUHU B 3JIEKTPOHHOM cpee B
COBPEMEHHOHN TEXHOJIOTHH MAITUHOYUTACMON KaTaIOTH3AINH 3ar0JIOBOK YTPAaYHBAET CBOKO
OBUTYIO (DYHKITHIO OPraHU3aI[Mi MacCHBa B KAPTOYHOM KaTajore, MOCKOJIbKY B AJICKTPOHHOM
Cpelie 3T 3aJauu PEIIaloTCs APYTUMU CPEACTBaMU. by iyun gakynbTaTHBHBIM 3JIEMEHTOM,
3aroJI0BOK OMOMHorpadmuecKor 3aliCH SBIISIETCS OOHON M3 TOUEK JIOCTYIIa, KOTOpast
(hopMUpyETCS KaTaJIOru3aTOPOM U MOXKET OTIUYATHCS OT CTPYKTYPBI, (POPMEI, S3bIKA U
rpadvky TaHHBIX, TPUBEJCHHBIX HAa TOKyMeHTe. Ele pa3 noguepkHy, uro ¢popma u
CTPYKTYypa 3arojioBKa KOHTPOJIIUPYETCSI COOTBETCTBYIOIIUMHU
HOPMAaTHBHBIMH/aBTOPUTETHBIMH (paiiilaMu 1 CIICITUATBHBIMHY TTPaBMIIAMHE (CTaHAAPTaAMH),
OJTHAKO, BEIOOD SI3BIKA ATHX JIAHHBIX MOXET OBITh Pa3JIMYHBIM, TO €CTh OOJiee CBOOOTHBIM, Ha
YCMOTpEHUE OUOIHOTpadUPYIOIIETO YUPESIKACHUS B COOTBETCTBUU C 3a1a4aMH
00CITY)KUBAHHUS HITU CTPYKTYPhI CIPaBOYHOTO arapaTa JaHHOTO YIPEKICHNSI.

5.1.Name of Persons in Heading

Cataloguing rules of different countries give many types of motivation for choosing a
language of personal name in a bibliographic record heading. For example, a language of:
the majority of an author’s publications,
the first appearing publication,
fatherland of an author,

- adocument.

Different methods of transliteration are also suggested. This variety of data presentation is
a cause of many forms of a personal name appearing in bibliographic records, and a user
searching by author’s name in different catalogues would need to write them one way or
another. For example, today a Russian user would need formulate his/her request in
romanized form if he/she searched by that Russian author’s name in the Library of Congress
catalogue, and perhaps h/she would be forced to test several versions of romanization of this
name, if the one chosen by the Library of Congress was not known to the user. The best way
to resolve this problem is in creating multilingual authority files. In this case a user knowing
an author’s name from the title page form has a possibility to find it in such a file and then
executes next steps of searching. So it is necessary to come to an agreement to give author’s
name in the language and script of a document in the responsibility statement (ISBD area 1)
and in the corresponding authority file record. Then a choice of language and script of an
author’s name for a bibliographic record heading may be left to a bibliographic agency, but
the local user’s language and the author’s native language would be given a higher priority.
Transliterated forms of a name may be given as it is recommended by Anglo-American
Cataloguing Rules for Cyrillic, Chinese, Japanese, etc. But the obligatory condition is
observing international standards for transliteration. For example, bibliographic record
headings on publications of translations of Russian poet Pushkin, A. S. will be given in
Cyrillic in Russian catalogues as a rule, but it may be desirable to give his name in other
scripts in an authority record for his name. Anyway this name in the language of publication
will be given in the responsibility statement and this is obvious. The same is for corporate
name headings.

[paBuna kaTanoru3amnuu pa3inIHbIX CTPAH JAl0T MHOKECTBO MOTHBAITU JJIsl BBIOOpA
sI3BIKAa MMEHU aBTOpa B 3aroJIOBKe ONOIHMoTrpaduaecKoil 3armcu:

-Ha TOM $sI3bIKE€, Ha KOTOPOM aBTOP MPEUMYIIECTBEHHO ITyOJIUKYET CBOM PabOTHI,

- Ha I3BIKC BIIEPBBIC MOCTYIHUBILIETO U3IaHUS

- Ha 5A3bIKE CTPaHBI MPOUCXOMKICHUS aBTOpa
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- Ha jI3BIKE JOKYMEHTa

[Tpu 5TOM TaKke MpeIararoTCs BApUAHTHI TPAHCIUTSPUPOBAHUS OJHOMN S3BIKOBOH
rpaduku B npyryto. [Ipu TakoM MHOT000pa3uu MpeaioKEeHNH BOSHUKAET MHOXKECTBO
BapHaHTOB MIMEHH OJTHOTO W TOTO K€ JIMIIA, & TOJIh30BaTeIh 00paIasch Ipy MOKUCKE aBTOpa K
Pa3IMYHBIM KaTajoraMm JOJDKeH KaKHM-TO 00pa3oM WX OTNpeAeNnuTh U HaiTH. Tak, mpu moucke
paboT pycckoro aBTopa B karanore ouonuoreku Konrpecca CILIA, pycckuii monp30BaTeib
JOJDKEH c(hOPMYIIUPOBATh CBOU 3alpOC B JIATHHCKOW TpaduKe, TIPU 3TOM BO3MOKHO
MIPHUIETCS HCTIPOOOBATh HECKOJIBKO BAPUAHTOB HAITMCAHHUS 3TOTO UIMEHH B APYTOH rpaduke.
OnTUMansHBIA YT PEUICHHUS YTOH MPOOJIEMBI B CO3/ITAHUK MHOTOSI3BIYHOTO (haiiia, Korjaa
TIOJIL30BAaTEIb 3HAs UMS aBTOPA, yKa3aHHOE Ha IOKYMEHTE, MOT HAlTH ero B 3TOM (aiine u
MIPOBECTH NTATBHEHIIIHIA IIOMCK TT0 TIpeIaraeMoit Mojienu. Takum 00pa3oM, He0OX0IUMO
JIOTOBOPUTHCS, YTOOBI MM aBTOPA Ha s3bIKE U rpaduke JOKyMeHTa, 00s3aTeIbHO OBLIO
MIPUBEICHO B CBEJICHHUSIX 00 OTBETCTBEHHOCTH U B aBTOPUTETHOM (haiiie umeH. B Takom
ciydae BbIOOp S3bIKa M Tpa) KM MEHH aBTOpPa B 3aT0JIOBKE MOXKET OBITh OCTABIICH Ha
yCcMOTpeHHe Onbmorpadupyromero yIpeKaecHus1, Ho 0ojiee IPUOPUTETHON MOTHBAITHCH
MOKHO CUUTATh — SI3bIK HAITMOHAIBHOTO TTOJIH30BATENSI U A3BIK CTPAHBI TPOUCXOXKICHHS
aBTopa. MoxeT OBITh PUBEICHA TPAaHCIUTEpUPOBaHHAS OopMa UMEHU, TaK KaK
PEKOMEHIYIOT AHTJIO-aMEPHUKAHCKUE MPaBMIIa KaTAIOTU3ALNH ISl KHPHIUTHYECKON Tpad Ky,
BO3MOKHO KOHBEPCUPOBAHHE U IPYTHX A3BIKOBBIX rpaduK (KUTAHCKOU, AMTOHCKOH | T.J.), HO
00513aTeIHHBIM YCIIOBUEM JIOJKHO OBITH COOJTIOJICHIE COOTBETCTBYIONINX MEXKTyHAPOTHBIX
CTaH[apPTOB MO TPAHCIUTEPUPOBAHUIO PA3IUYHBIX A3BIKOBBIX Tpaduk. Hampumep,
oubmmorpaduuecKkre 3amrcH Ha TIEPeBOIBI IIPOU3BENeHNN pycckoro modTa [Iymkuaa A.C.,
M3JIaHHBIC HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, B POCCUICKUX KAaTaJIOTraX YacTo MPUBOIST B
PYCCKOSI3BIYHOM (pOpMe UMEHH, HO, TIPH ITOM >KeJaTeNbHO 3a(hUKCHPOBATh APYTHE S3BIKOBBIE
(dhopmel B aBTOpHTETHOM (haiiine mmeH. Kpome Toro, hopma mMeHH aBTOpa Ha S3BIKE
JIOKYMEHTA MPUBE/ICHA B CBEICHUSIX 00 OTBETCTBEHHOCTH, TJI€ 3TH YCIOBUS JTOJIKHBI
COOJIFOIaThCS OJTHO3HAYHO. AHAIOTUYHAS TIO3UIIUS COXPAHSACTCS B OTHOIICHHUH SI3bIKA
HaNMEHOBaHUS KOJUICKTHBA B 3ar0JIOBKEe OMOIHOTrpaduaecKoi 3ammcH.

5.2. Uniform title heading.
2.2.Yan(unupoBaHHOE 3arjlaBUe aHOHUMHOTO KJTACCHYECKOT'O TMTPOU3BEICHUS
B 3aroJI0BKe OMOIHOrpaduIecKoi 3ammcy.

As a rule a uniform title in Russian rules is an established form of a title of an anonymous
classic work with a known national origin and known by users of that nationality or country
in their language and script, and also the original language of the work.

OT0, KaK NpaBUiIO, YCTOSBIIAsCS (OpPMa Ha3BaHUS MPOU3BEACHUS, HE UMEIOIIErO aBTopa,
0JTHAKO, MMEIOIIET0 HAIMOHATLHOE TIPOUCXOXKACHUE U IIOTOMY H3BECTHOTO HAIIMOHAIEHOMY
MOJIb30BATENI0 UMEHHO Ha SI3bIKE CTPaHbl IPOUCXOXKICHUS TaHHOTO aHOHUMHOT'O
KJIACCUYECKOT0 MPOU3BEICHHS.

The most famous Russian anonymous classic work is “Slovo o polku Igoreve.” Russian
users know it under the Russian and Cyrillic title though there are versions in other languages.
For example, in French it is named “Le Dit de la campagne d’Igor” that is slightly different
from the Russian title but still is a version of the original work in Russian. But Russian users
typically would not know how to formulate exactly the French uniform title. Moreover, a
French title form may be found as transcribed in a title statement where it will be given as the
title proper in the language and script of the publication (say in this case in French).

HauOonee n3BecTHoe poccuiickoe aHOHUMHOE KJ1acCHuecKkoe npoussenenne-«CioBo o
nonky Hropese», pocCHiiCKHi TOJIb30BaTENb 3HAET HA PYCCKOM SI3bIKE, XOTS UMEETCS U
Ipyrue A3bIKoBble Bepcuu. Hanpumep, 3To npousseaenue, nuzganHoe Bo OpaHuuu Ha
(hpaniry3ckoM s3pike Oymet HazbiBaThesi«Le Dit de la campagne d’Igor”. JlocmoBHBIHN mepeBo
Ha pyCCKUH sI3bIK HEMHOTO Ipyroii -«CioBo o noxozae Mrops», HO Bce e 3TO Bepcus ¢
OPUTMHAJILHOTO MPOU3BEACHHSI HA PYCCKOM si3bIKe. Jla 1 pocCHiCKuil oNb30BaTeNb He
CMOXXET TOYHO CHOPMYITHPOBATH (DPAHITy3CKYIO BEPCHIO YHUMDUIINPOBAHHOTO 3aTIaBUS
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3ariaBusl, KpoMe Toro (hpaHIy3cKoe Ha3BaHHE MOKHO HaWTH B 00JIACTH OCHOBHOTO 3arjaBus,
TJie 3TU CBEJICHUS MIPUBEACHBI HA SI3BIKE JOKYMEHTA.

5.3. Geographic name in a bibliographic record heading.
2.3.I'eorpaduueckoe Ha3BaHUE B 3ar0JIOBKe OMOIMOrpaduIecKoi 3amucH.

In Russian rules language and script for this data corresponds to the language of the imprint
data, but this name in the local user’s language may be recommended as an additional access
point in a bibliographic record or to be included in the authority record in an authority file of
geographic names. The complexity of these data is observed through the variety of
geographic name forms in different countries and rather frequent changing of names of
countries, settlements, etc. That’s why the creation of multilingual authority files for
geographic names is a very urgent issue now. The Russian State Library has an intention to
start creating multilingual authority file of geographic names.

SI3BIK ATHX JAHHBIX B 3ar0JIOBKE OMOIHOTpagIecKoil 3aIUCH COOTBETCTBYET S3BIKY
BBIXOJTHBIX JAHHBIX JJOKYMEHTA, HO B KQUECTBE JAOTMOIHUTEILHON TOUKY B (hopMaTe min
HOPMATHUBHOM (aiise reorpaduyeckux Ha3BaHHI MOXHO PEKOMEHIOBATH TIPUBEICHHUE ITOM
ke (hopMBbI TeorpadUuecKoro Ha3BaHUs Ha S3bIKE HAIIMOHAIBHOTO MOJIh30BAaTENsl. Y YHTHIBAS,
4TO reorpapUuecKre Ha3BaHUS B PA3IMYHBIX CTPAHAX MHUPA CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS IPYT
OT JIpyra, a TAaK)Ke OHU MMEIOT TCHICHIIMIO CMCHBI Ha3BaHUH (TEPPUTOPHIA, CTPaH, TOPOJIOB U
TakK Jianee), A0CTYI K 3TOM WHPOPMAIIUHN 3HAYUTEIHLHO OCIOXKHSAETCS. B CBsI3M ¢ 3TUM
npobieMa co3JaHus ¥ MOUICP’KKA MHOTOSI3BIYHOTO aBTOPUTETHOTO (haiiyia reorpapuuecKux
Ha3BaHU cTOHUT OoJiee ueM akTyalabHO Poccuiickas rocyiapcTBeHHasi OMOInoTeKa
IUTAHUPYET OCYNIECTBICHUE MTPOEKTA M0 CO3J]AHUAI0 MHOTOSI3BIYHOTO (aiina reorpapuyeckux
Ha3BaHWH.

6. Summary.
3. 3axIro4yeHHeE.

The international cataloguing rules should provide a more detailed algorithm of choosing
bibliographic record language and script, exactly giving a rule which prescribes that main
access points should be formulated at least in the language and script of a document’s imprint
data. We propose that data in languages different from that of a document, for example,
transliterated data, may be formulated as additional access points in a MARC record
(authority or bibliographic record) according to ISO international standards. Interests of local
users may be implemented in notes, bibliographic record headings, subject headings
represented in the language of cataloguing and also in a multilingual authority file of names,
uniform titles, etc. If all countries follow these international rules, the existing diversity of
decisions on choosing bibliographic record language and script in different countries may be
overcome, and it will harmonize access to bibliographic information both for local and
foreign users. The electronic environment in which an online public access catalogue is being
created and functions gives a number of potential alternatives and various possibilities to
display a bibliographic record either in a the document’s language or the local user’s
language.

MexayHapoHble TPaBHiIa KaTaOTH3AIMHI JIOJDKHBI aBaTh 0oJiee 0JTHO3HAYHBIN allTOPUTM
JeCTBUI B OTHOLICHUH S13bIKa U Tpaduku Oubinorpaduueckoil 3an1cu, a UMEHHO
MPENHUCHIBATE MPABUJIIO, 10 KOTOPHIM OCHOBHBIE TOYKH JIOCTYIAa B MAKCUMAaJIbHOM CTETIeH!
JIOJDKHBI OBITh TIPUBEICHBI Ha SI3bIKE, O0BEKTUBHO OTPAXKAIONIEM S3bIK U IPa(UKy BBIXOIHBIX
JIAHHBIX IOKyMeHTa. DopMupoBaHHe JaHHBIX HA PYTUX SA3bIKaX, B APYroi rpaduke
OTJIMYHBIX OT SI3bIKA JOKYMEHTA, HAI[PUMED, TPAHCIUTEPUPOBaHHAS (opMa SI3bIKA
peanmsyetcs B cTpykrype MAPKdopmarTa B kadecTBe TOTOTHUTEIBHBIX TOYEK JOCTYTIA 110
MpaBUJIaM, MPEIMCaHHBIM MEXTyHApOIHBIMU cTaHapTamu [SO MHTepechl HAIIMOHAIBHOTO
MOJIb30BATEIISI PEATNU3YIOTCS B SI3bIKE IPUMEUYaHUH, 3arooBKe Onbmrorpaduyeckoil 3amucu,
Y B TIOJISX TIPEMETHOTO BXO/1a WIIH CoJiepKaTesibHoro Osioka noneit MARCdopmara, a Takke
Ha YPOBHE MHOTOSI3bIYHOTO aBTOPUTETHOTO (paiina pa3iMyHbIX JaHHBIX — HMEH JIHII,
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HAaMMEHOBaHUI KOJJICKTHBOB, YHU(UIIMPOBAHHBIX 3arfiaByii, reorpapuuecKiux Ha3BaHUH 1
T.7. OJTHO3HAYHOE BBIMOJIHEHUE MEXTYHAPOIHBIX MPaBUJI BCEMU CTPaHAMH TTO3BOJIUT
MPEOI0JICTh CYMECTBYIONUI pa3HO00# B ITOAX0aX PA3IMIHBIX HAITMOHATBHBIX MPABUI
KaTaJoru3aiiy K BIOOPY s3bIKa ¥ rpaduku OMONIHOrpaduuecKoi 3auCcH U TEM CaMbIM
rapMOHHU3UPOBATH JIOCTYI K OuOIHoTrpaduyeckoii nHpOpMAIIUU B HHTEpecax
HAI[MOHAJIBHOTO M MHTEPHAIMOHAIHHOTO TIOJIh30BATENs, & IEKTPOHHAS Cpe/ia, B KOTOPOit
(dbopmupyeTcst U QYHKITHOHUPYET NHTEPAKTUBHBIA 3JICKTPOHHBIN KaTaJor, IPEI0CTaBISCT
IbTEPHATUBHBIC WM MHOTOBapUAHTHBIC BOBMOXKHOCTH JJIS IIPOSIBJICHUST JTBOWCTBEHHOT'O
CBO¥CcTBa OMOIMOrpadIecKOl 3aITUCH B KOMMYHUKAIIUU «SI3bIK JIOKYMEHTA- SI3BIK
TIOJIE30BATEIS ».



